SCENARIOS FROM THE SAHEL

THE WARRIOR (DI AGHA)
a film by Idrissa Ouédraogo

based on an idea by

Ami Badiane (aged 14, Sénégal)

MOTHER

10 :00 :34 

Where are you going, son?

NNE:
I na-aga ebee, nwa m?

WARRIOR

10 :00 :35
I'm going to fight AIDS mother. He's busy destroying my brothers and sisters so I intend to kill him.

DIKEOGU:
Ana m aga ibuso AIDS agha, nne. O no na-egbx xmx nne m ndi nwoke na nwanyi, ya mere achoro m imela ya. Ibu so ya agha. 


(Note for translators: It would be better to finish with the idea of "…so I'm declaring war on him" rather than "…so I intend to kill him".)

WARRIOR 

10 :01 :13 

Come out, come on AIDS, where are you?

DIKEOGU:

Puta ebe i nq, bia AIDS, ebee ka i nq.

POLICEMAN

10 :01 :16 

Stop there!

ONYE UWE OJII:
Kwxsi ebe ahx!

WARRIOR

10 :01 :17 

Hey AIDS, I'm looking for AIDS, where is he hiding, huh?

DIKEOGU:
Eei AIDS, ana m acho AIDS, ebee ka o zoro, e-e?

POLICEMAN

10 :01 :18 

Are you crazy? Go on, get out of here.




Fool.

ONYE UWE OJII:
Isi odikwa gi n ma? Biko gawa, si ebe a puo. 

Ewx.
WARRIOR

10 :01 :18

I'm looking for AIDS so I can fight him.

DIKEOGU:
Ana m acho AIDS ka m wee luso ya ogx
WARRIOR

10 :01 :39

Hey, Miss.
DIKEOGU:

Eei, Nne

GIRL

10 :01 :41 

Oh yes, what do you want?

AGBOGHO:
Ehe, I choro gini?

WARRIOR

10 :01 :43 

You're beautiful, very beautiful.

DIKEOGU:
I mara mma, ezigbq mma

GIRL

10 :01 :46 

Do you have money?
AGBOGHO:
I ji kwa ego?

WARRIOR

10 :01 :47 

Oh money. There see.

DIKEOGU:
Ha Ego, Ngwa lee nx...

GIRL

10 :01 : 51

Is that all, it's not very much.

AGBOGHO:
O gwxla? o bughi ibu

10 :01 :54 

OK, you have a love glove?

AGBOGHO:
Ngwa i nwekwara mgbochi

WARRIOR

10 :01 :56 

Glove? No but I've got a really fine hat.
DIKEOGU:
Mgbochi? Mba, ma leenu okpuoma m. 

GIRL

10 :01 :59 
Tsa, don't be foolish. Listen, if you don't have a condom I won't go with you. I don't want to end up with AIDS.
AGBOGHO:
Taa, adala iberibe! Geenti o bxrx na i nweghi condom m gaghi eso gi. Achoghi m ibute oria AIDS.

WARRIOR

10 :02 :04

Where is AIDS, I'll fix him good.
DIKEOGU:
Kedu ebe AIDS no, aga m akpa ya eze.

GIRL

10 :02 :07 
Don't you understand, it's from a virus. It can be in me, or it can be in you, here.

AGBOGHO:
I naghi aghota, o si na nje. O nwere ike ino n’ime m, maobu nime gi. 

10 :02 :19 

See, this is the way you can fight it.

Ngwa lee, nkea bu otu uzo e si ebuso ya agha.

(Note to translators: It would be better to say "This is one way to fight it" than" the way to fight it".)

END
PAGE  
1

